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Hur utformar man en språkpolitik som också tar hänsyn till språksituationen 
på internet? Det är en aktuell fråga mot bakgrund av den ökade Internetan-
vändningen och den språkpolitiska utveckling som skett i Sverige, liksom i öv-
riga nordiska länder, under senare år. De språkpolitiska målen och den sedan 
1 juli 2009 gällande språklagen, vad kan de tänkas få för betydelse för språk
användningen på internet?
	 Det är en fråga som jag ställer mig i en aktuell utredning om språksituatio-
nen på Internet i ett samarbete mellan Språkrådet i Sverige och Institutet för 
internetinfrastruktur. Utredningen kommer att resultera i en rapport som ska ge 
en bild av det aktuella läget och ge förslag på åtgärder för att förbättra det. Som 
vi kommer att se får detta konsekvenser för hur vi bedriver språkvård i Sverige 
och andra nordiska länder. Fokus i den här artikeln ligger på behovet av fler-
språkigt tillgänglig information i kommunikationen mellan myndigheter och 
medborgare – en viktig del i utformningen av en språkpolitik för internet.
	 Varför är det då viktigt med flerspråkig information och vad kan språkvår-
den göra åt saken? Till att börja med ser vi hur internationaliseringen och 
datoriseringen förändrat villkoren för kommunikation i samhället idag. Språ-
ken och språkbehoven blir fler. Tekniken ger nya möjligheter, men ställer också 
högre krav på digital och språklig kompetens. Det skapar klyftor som riskerar 
att ställa många utanför samhället. Och det är här arbetet med tillgänglig in-
formation för alla med hänsyn till olika språk och språkliga behov kommer in. 
Men vi börjar med språksituationen.

Många språk och språkliga behov
Språksituationen i Sverige har förändrats på ett dramatiskt sätt de senaste årti-
ondena och med den de kommunikativa behoven. Ökad invandring har gjort 
att det beräknas finnas mer än 150 språk i Sverige idag. Över en miljon personer 
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har utländsk bakgrund och många av dem har ett annat modersmål än svens-
ka1.
	 Inom landets gränser har vi, förutom svenskan och invandrarspråken, också 
fem språk som sedan år 2000 har status som nationella minoritetsspråk: finska, 
jiddisch, meänkieli, romani chib och samiska2. Det svenska teckenspråket har en 
liknande ställning. Engelskan omger oss ständigt, oavsett om vi befinner oss 
inom eller utom landets gränser. Samtidigt ökar våra kontakter med andra språk 
än engelska också i internationella sammanhang, inte minst genom inträdet i EU. 
	 Hur språksituationen i Sverige ser ut i detalj kan vi inte så noga veta, efter-
som det har funnits en stor försiktighet kring att ta fram språkstatistik i Sverige 
med hänvisning till den personliga integriteten. Denna försiktighet har kritise-
rats från flera håll, inte minst från Europarådet (se Prop. 2008/09:158, s. 44), för 
att den försvårar en kartläggning av språksituationen i Sverige idag, som under-
lag för språkpolitiska beslut. Hur ska t.ex. samhället kunna bemöta medborgar-
nas språkliga och kommunikativa behov om det saknar kännedom om dem?
	 Ur den alltmer komplexa språksituationen har det vuxit fram ett behov att 
klargöra de olika språkens förhållande till varandra och det allmännas ansvar 
för språk och språkanvändning i Sverige. I november 2005 antog riksdagen pro-
positionen Bästa språket (Prop. 2005/06:2) med de språkpolitiska målen. Sedan 
halvårsskiftet 2009 finns en språklag (2009:600) med samma mål som grund.
	 Språklagen slår fast att svenska är huvudspråk i Sverige, det gemensamma 
språk som ska kunna användas inom alla samhällsområden, till exempel i kon-
takt med myndigheter eller i undervisningen. Språket i offentlig verksamhet ska 
vara vårdat, enkelt och begripligt. Engelska och andra språk ska kunna använ-
das vid sidan av svenska, men inte ersätta svenskan helt inom något område, 
vilket t.ex. är en risk inom högskolan där engelskan tar över allt mer.
	 Samhället har likaså ett ansvar för att de nationella minoritetsspråken, liksom 
det svenska teckenspråket, främjas och används. För de nationella minoritets-
språkens del förstärks denna rätt i den nya minoritetslagen (2009:724), som 
trädde i kraft 1 januari 2010 (prop. 2008/09:158). Det innebär bl.a. att språken 
ska kunna användas i kontakt med myndigheterna i större utsträckning, särskilt 
inom förvaltningsområdena, som nu utvidgas till att omfatta många kommuner 
i centrala Sverige, däribland Stockholms kommun. 

1	 Parkvall (2009) har uppskattat antalet modersmålstalare för språken i Sverige utifrån det 
underlag som finns, framförallt uppgifter om invandrade personers ursprungsland och om 
antalet barn i modersmålsundervisning på olika språk.

2	 Då undertecknade regeringen Europarådets konvention om skydd för nationella minoriteter 
och den europeiska stadgan om landsdels- eller minoritetsspråk.
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	 Också övriga språk i Sverige ska vid behov kunna användas i kontakt med 
myndigheterna, som enligt lag är skyldiga att se till att alla medborgare får till
gång till samhällsinformation och samhällsservice3.
	 Att förstå hur språksituationen har förändrats, och kommunikationsbehoven 
med den, har blivit allt viktigare, inte minst för myndigheterna i deras arbete 
med att nå ut till medborgarna i det mångkulturella och flerspråkiga informati-
onssamhälle vi lever i idag. Men det gäller inte bara myndigheterna. Ett närings-
livsforum för flerspråkighet inom EU hänvisar till en europeisk undersökning 
där 11 % av företagen uppgav att de hade förlorat kontrakt som en direkt följd 
av bristande språkliga och kulturella kunskaper (EU 2008c). Den slutsats som 
dras är att det finns en betydande potential för företagen att förbättra sin export 
om de lär sig att utnyttja sina språkkunskaper strategiskt.

Internet har fått ökad betydelse
Om språksituationen har förändrats snabbt över några årtionden, har utvecklin-
gen om möjligt gått ännu snabbare när det gäller datoriseringen på arbetsmark-
nad, skolor och i de svenska hemmen. Som en jämförelse kan man se på ut
vecklingen i Sverige mellan 1995 och 2009 i rapporten Svenskarna och Internet 
(2008) från World Internet Institute i Sverige (fig 1). 

3	 Enligt förvaltningslagen (1986:223) och förordning (1986:856) om de statliga myndigheternas 
ansvar för genomförandet av integrationspolitiken.

Figur 1. Dator, internet och bredband i hemmet i Sverige mellan 1995 och 2009. Källa: Svenskar-
na och Internet (2008).
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	 I mitten på 1990–talet hade drygt var femte svensk dator i hemmet, men att 
datorn var internetuppkopplad var synnerligen ovanligt. Bredbansanslutning 
var inte att tänka på. Knappt 15 år senare, år 2009, har nästan alla, 80 % av be-
folkningen, både dator, internet och bredband. Internationellt sett ligger Sveri-
ge långt framme när det gäller tillgång till internet. Situationen i de andra nordi-
ska länderna är likartad.
	 Vad använder man då internet till? Enligt statistik från Statistiska centralbyrån 
(2008) ägnar sig de flesta åt att skicka och ta emot e-post, eller att söka informa-
tion om varor eller tjänster. Många utför också sina banktjänster över internet. 
Ungefär hälften läser tidningar via internet. En vanlig dag ägnar man över dub-
belt så lång tid åt internet (19 %) som åt papperstidningsläsande (8 %), enligt 
Nordicom 2008. Det kan jämföras med radio (25 %) och tv (26 %). Över hälften 
i gruppen 16–74 år har under de senaste 12 månaderna hämtat information från 
myndigheter via internet.
	 Tendenserna för framtiden kan man se i yngre människors medievanor. Re-
dan nu använder fler unga internet än tv en genomsnittlig dag. De använder 
också sociala medier som facebook och bloggar i större utsträckning. För många 
av dem är internet inte bara en plats dit man går för att söka information och 
skicka e-post, utan en värld som man umgås i och bidrar till i samverkan med 
andra, vilket t.ex. Wikipedia är ett exempel på. I dessa personers internetvanor 
kan man ana framtidens nätmedborgare med andra förväntningar och krav på 
kommunikationen mellan myndigheter och medborgare.

Nya möjligheter, ökade krav
Å ena sidan har vi alltså den förändrade språksituationen med flera språk och 
språkliga behov att ta hänsyn till. Å andra sidan utvecklingen av medier och 
hjälpmedel som skapar nya möjligheter att möta de förändrade behoven.
	 Situationen ställer höga krav på begriplig information och kommunikation, 
så att alla kan förstå viktiga samhällstexter och delta i det offentliga samtalet. På 
webben innebär det dessutom att information och tjänster ska vara användbara 
och tillgängliga med hänsyn till besökarnas behov. Användarna ska kunna 
komma åt innehållet på en webbplats oberoende av vilken webbläsare de har, 
om det sker via dator eller mobil, via prenumeration (rss) osv. Användare med 
olika funktionsförmåga ska kunna ta del av innehållet på olika sätt, t.ex. i punkt-
skrift eller med automatiskt tal.
	 De nya möjligheterna förändrar de sätt vi kommunicerar på och synen på 
vad en text är. På webben ligger det närmare till hands att se texten – i utvidgad 
mening – som en plats eller en byggnad med olika rum mellan vilka besökaren 
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förflyttar sig som den vill. Skaparen av en webbtext måste tänka i termer av 
översiktlighet och navigerbarhet. Fundera på hur besökaren på olika sätt ska 
kunna interagera med texten och få möjligheter att bidra till dess framväxt. Och 
på hur grafisk design och multimedia både kan förhöja den estetiska upplevel-
sen och förbättra funktionaliteten. 
	 Ju större kännedom man har om de medel som står till buds, desto bättre kan 
behoven hos deltagarna i olika kommunikationssituationer mötas på olika sätt: 
i tal eller skrift, på särskilt lättläst svenska, på det svenska teckenspråket, på 
något av de nationella minoritetsspråken, på engelska, spanska, arabiska, so-
maliska eller något annat språk med hänsyn till olika språkliga behov och rät-
tigheter.
	 Möjligheterna är stora, men det behövs alltså kunskap och kunnande för att 
utnyttja dem fullt ut. Det ställer högre krav på oss än tidigare, oavsett vilken roll 
vi har i kommunikationen, att kunna använda språk och teknik för våra kom-
munikativa syften. En myndighet som inte uppfyller kraven lever inte upp till 
sina skyldigheter att nå ut med information och samhällsservice till alla. Många 
medborgare riskerar att ställas utanför. Med internets ökade betydelse som plats 
för information, kommunikation och samhällsdeltagande innebär det en stor 
utmaning för det demokratiska samhället.

Ökade digitala och språkliga klyftor
Trots att Sverige är ett av de länder i världen som ligger i täten när det gäller 
internetanvändning står drygt två miljoner svenskar (28 %) utanför internet, en-
ligt Svenskarna och Internet (2008). Antingen har de inte alls tillgång till inter-
net, eller så använder de det sällan eller inte alls. Med hög ålder, låg utbildning 
och låg inkomst ökar riskerna att ställas utanför. Fem procent av de tillfrågade 
uppger att de har en funktionsnedsättning som försvårar internetanvändningen.
	 Från andra håll vet vi att var fjärde svensk uppskattas ha så grava läsproblem 
att de inte uppfyller kraven i årskurs 9, och därmed inte kan tillgodogöra sig in-
nehållet i en vanlig nyhetsartikel fullt ut (Skolverket 1996). Av dessa är äldre och 
invandrare särskilt drabbade grupper. Ser man på den digitala klyftan ur ett så-
dant språkligt perspektiv, framträder en mer sammansatt bild av situationen, 
som får oss att förstå att det digitala utanförskapet till stora delar kan ha med 
språkliga problem att göra. Utan tillräcklig språkförmåga är det kanske inte mö-
dan värt att koppla upp sig. Men framför allt inser vi att även den som har de 
datortekniska färdigheter och förutsättningar som krävs för att inträda i den di-
gitala världen, inte nödvändigtvis kan tillgodogöra sig samhällsinformation och 
tjänster på myndigheternas webbsidor, eftersom den språklig-kommunikativa 
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kompetensen saknas. Den digitala klyftan behöver angripas från två håll. Å ena 
sidan genom stora utbildningssatsningar som syftar till att ge alla kunskapsmäs-
siga förutsättningar att träda in i den digitala offentligheten. Å andra sidan gen-
om att se till att information och kommunikation är åtkomlig för alla i mer till-
gänglig form.

E-tillgänglighet för alla?
För att motverka den digitala klyftan har man såväl inom EU som nationellt de 
senaste åren satsat på vad man kallar e-tillgänglighet för att göra information 
och tjänster på nätet tillgängliga för alla. Vem som helst ska t.ex. kunna nå en 
myndighets webbplats oberoende av vilken webbläsare den har. Det ska också 
gå att ta del av information i alternativa format, t.ex. via punktskriftsskärm eller 
talsyntes. I kommissionens handlingsplan i2010 (EU 2005a), för utvecklingen av 
informationssamhället inom EU fram till 2010, är e-tillgänglighet ett prioriterat 
mål som behandlas i ett särskilt meddelande (EU 2005b).
	 I Sverige har Handisam regeringens uppdrag (förordning 2007:1134) att sam-
ordna och genomföra handikappolitiken enligt den nationella handlingsplanen 
Från patient till medborgare – en nationell handlingsplan för handikappoliti-
ken (Prop. 1999/2000:79). Myndigheten har också fått ett särskilt uppdrag att 
stödja regeringen i det europeiska arbetet med e-inkludering, vilket har resulte-
rat i en kartläggning över initiativ för e-inkludering i EU (Handisam 2009a) och 
ett förslag till handlingsplan (Handisam 2009b). Visionen är, som sagt, att alla 
ska kunna använda informationsteknologin. Men hittills har insatserna varit in-
riktade på funktionshindrade och äldre med svenska som modersmål; ytterst 
lite har gjorts för att förbättra situationen för människor med annat modersmål 
än svenska (Sika 2008). I befintliga riktlinjer för tillgänglig information hittar 
man inga eller få råd om hur människor med andra modersmål än svenska ska 
nås med information från myndigheterna (Verva 2006, Handisam 2007). 
	 Inom EU kan man på motsvarande sätt se att flerspråkighetspolitiken (EU 
2005c), som fått stor uppmärksamhet inom utbildning, forskning och utveck-
ling4, inte alls fått genomslag i arbetet med e- tillgänglighet. Också i det natio-
nella arbetet med de språkpolitiska målen och språklagen i Sverige har det fler-
språkiga perspektivet en undanskymd roll i synen på ett tillgängligt språk i 
kommunikationen mellan myndigheter och medborgare. 
	 I meddelandet Flerspråkighet: en tillgång för Europa och ett gemensamt åta-
gande (EU 2008a) lyfter EU-kommissionen fram behovet av att integrera den 

4	 En förteckning över inititativ finns i EU 2008b.
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europeiska flerspråkighetspolitiken med andra relevanta politikområden som 
en av huvudpunkterna i planerna för flerspråkighetspolitikens fortsatta genom-
förande. Vi får hoppas att det bidrar till att också synen på it och tillgänglighet 
breddas och banar väg för en större samverkan mellan språkpolitik och it-poli-
tik. Och att språkvården i Sverige, och i de övriga nordiska länderna, gör den 
flerspråkiga tillgängligheten till en självklar del av det nationella språkpolitiska 
arbetet.

Riktlinjer för flerspråkig tillgänglighet på Internet
Som vi sett har internet blivit en allt viktigare del av samhället, liksom flersprå-
kigheten. Och att det ställer höga krav på kommunikativ kompetens och till-
gänglig service. Det i sin tur ställer krav på den moderna språkvården. 
	 Det finns få studier av användningen av flerspråkig information på myndig-
heters webbplatser. Konstultföretaget Nåframs (2009) undersökning av lands-
tingens webbplatsers hälso- och sjukvårdsinformation är talande. Skillnaderna 
mellan olika landsting i språkval och informationsmängd är stora. Flera har in-
formation bara på svenska och engelska, medan andra använder ett stort antal 
språk. Kvaliteten är ojämn. Informationen är ofta bristfällig och lösryckt ur sitt 
sammanhang eller obefintlig. E-tjänster på andra språk än svenska saknas helt. 
Det är dåligt med information på de nationella minorietsspråken, också i 
förvaltningsområdena. Hälften av landstingen saknar helt information på de na-
tionella minoritetsspråken. 
	 Situationen väcker många frågor. Hur gör man svenska texter så begripliga 
att så många som möjligt förstår? Behövs översättning till andra språk än engel-
ska? I så fall vilka? Och hur mycket? Vad ska översättas till de nationella minori-
tetsspråken? Vad säger lagen? Vilka är kvalitetskraven? Ska innehållet kulturan-
passas? Hur ska informationen presenteras på webbplatsen? Ska man ha tecken-
språksfilmer? Ska man erbjuda funktioner för automatiskt tal och maskinöver-
sättning? Är lättläst och automatiskt tal till nytta också för människor med annat 
modersmål än svenska?
	 Det finns ett stort behov av vägledning i sådana frågor. Alltfler vänder sig till 
oss på Språkrådet i Sverige om råd. För att besvara och arbeta med frågorna 
behövs en samlad kompetens om språk, minoriteter, it och tillgänglighet. Där-
för har vi bildat en arbetsgrupp med representanter från olika myndigheter och 
organisationer5 med uppgift att ta fram riktlinjer för flerspråkig information och 

5	 Bl.a. Diskrimineringsombudsmannen, Handisam, Internationella biblioteket, Integrations- 
och jämställdhetsdepartementet, Sametinget, Skolverket och Stockholms läns landsting.
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kommunikation med fokus på myndigheters webbplatser. Riktlinjerna ska fär-
digställas och publiceras under 2010.

En språkpolitik för Internet
Riktlinjerna är ett av de förslag på åtgärder som den tidigare nämnda utred
ningen om språksituationen på internet resulterat i. Där efterfrågas också en 
bättre kartläggning av språksituationen än idag, t.ex. vad gäller modersmål och 
användningen av flerspråkig information på myndigheters webbplatser, så att vi 
får en bättre förståelse av den aktuella situationen och kan bemöta behoven på 
ett ändamålsenligt sätt. Då blir det också möjligt att bättre följa upp resultatet av 
olika språkpolitiska insatser.
	 I grunden handlar det om att i konkreta termer utarbeta en språkpolitik som 
också gäller för internet, och som tar sin utgångspunkt i de språkpolitiska må-
len, i språklagen, i minoritetslagen och andra lagar med språkpolitisk betydelse. 
Vad innebär t.ex. skyldigheten att ge alla möjlighet att utveckla och använda sitt 
modersmål (som språklagen ålägger det allmänna) för språkanvändningen på 
internet? Och hur ska svenskan, de nationella minoritetsspråken och det sven-
ska teckenspråket främjas genom infrastruktur, forskning och utveckling så att 
de ska kunna användas på internet på någorlunda lika villkor, nu såväl som i 
framtiden? Sådana frågor har stor betydelse för språkens framtid och människors 
delaktighet i samhället6. Språkvården ska kunna ge svar.
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Summary

Internationalization and technologization have radically changed the condi-
tions for communication the last decades, not only in Sweden. As a result, there 
are many languages, and various language needs, to consider when communi-
cating today. And although computer technology has created new possibilities 
to meet those needs, the risk for people to be excluded from public communi-
cation has grown. Improved education is one way of dealing with the problem; 
improved information accessibility is another. So far, however, web accessibility 
has been a matter of technology rather than language needs. Too few public 
web sites and existing guidelines for web accessibility take into account that 
many people have special communication needs due to having another mother 
tongue than the majority. Nor do they attend properly to the language rights of 
the national minorities. Many turn to the Language Council of Sweden for guid-
ance. As a consequence, we have decided to construct guidelines for multilin-
gual web accessibility as part of developing a language policy for the internet. 
Apart from multilingual language use in communication between public au-
thorities and citizens, such a policy should also consider the need for language 
resources and language technology for the languages of Sweden.
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